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Geräteübersicht
Description de l’appareil
Descrizione dell’apparecchio

Überlastschalter
Disjoncteur
Interruttore di sovraccarico

Ein- / Ausschalter
Interrupteur marche / arrêt
Interruttore ON / OFF

Luftfilter (beidseitig)
Filtre à air (deux côtés)
Filtro dell’aria (ad ambo i lati)

Schauglas Ölstand
Regard du niveau d’huile
Tubo di livello dell’olio

Kondenswasserablass
Trop-plein de condensat

Spurgo dell’acqua di condensa

Kessel
Réservoir
Serbatoio

Öleinfüllstopfen
Bouchon de remplissage d’huile
Tappo di riempimento dell’olio

Druckreduzierventil
Limiteur de pression
Valvola di riduzione

Anschluss Schlauch / Zubehör
Raccordement tuyau / accessoires

Collegamento tubo flessibile / 
accessori

Manometer Betriebsdruck
Manomètre pression de service

Manometro pressione d’esercizio

Manometer Kessel
Manomètre réservoir
Manometro serbatoio

Luftablass- / Überdruckventil
Soupape de décharge / surpression
Valvola di spurgo dell’aria /  
di sovrappressione

Aufsatz für Zubehör
Embout d’accessoire

Attacco per accessori

Aufbewahrungsbehälter Öl
Conteneur de la conservation d’huile
Contenitore di conservazione d’olio
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1

3

Gerät auf Transportschäden prüfen
Vérifier que l’appareil ne présente 
pas de dommages liés au transport
Verificare che non vi siano danni 
dovuti al trasporto

Beschädigte Geräte nie in Betrieb nehmen.
Ne jamais mettre en service les appareils 
endommagés.
Non mettere in funzione apparecchi 
danneggiati.

2
Laufräder beidseitig montieren
Monter les roues des deux côtés
Montare le rotelle ad ambo i lati

Gerät nie alleine anheben.
Ne jamais soulever l’appareil seul.
Non sollevare mai l’apparecchio da soli.

Vor Inbetriebnahme Sicherheitshinweise lesen. Gerät auf Vollständigkeit prüfen.
Avant l’assemblage lire les consignes de sécurité. Contrôler si l’appareil est complet.
Prima dei montaggio leggere le istruzioni per la sicurezza. Verificare che l’apparecchio sia completo.

4

6
Ölstand kontrollieren
Contrôler le niveau d’huile
Controllare il livello dell’olio

Bei Bedarf: Motorenöl einfüllen ➜ S. 17
Si besoin: remplir de l’huile moteur ➜ p. 17
Se necessario: versare l’olio del motore ➜ p. 17

Gummischutz am Stützfuss einsetzen
Poser la protection en caoutchouc 
sous le pied d’appui
Inserire la protezione di gomma 
sul piedino di appoggio

Inbetriebnahme
Mise en service
Messa in funzione

Luftfilter einschrauben (beidseitig)
Visser le filtre à air (des deux côtés)
Avvitare il filtro dell’aria (da ambo 
i lati)

5
Gerät auf ebene, stabile Fläche stellen
Mettre l’appareil sur une surface 
stable, solide 
Sistemare l’apparecchio su una 
superficie piana e stabile

Mindestabstand auf allen Seiten: 1 m
La distance minimum sur tous les côtés: 1 m
La distanza minima su tutti i lati: 1 m

Markierung beachten
Observer les repères
Rispettare i contrassegni

max. 10°
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Gebrauchen
Utilisation
Uso

1 2

67

Gerät stabil hinstellen und Zustand prüfen
Poser l’appareil sur une surface stable et vérifier l’état
Sistemare l’apparecchio in modo stabile e controllare lo stato

In der Nähe des Verbrauchers aufstellen (lange Luftleitung vermeiden).
Poser à proximité du consommateur (éviter les longues conduites d’air).
Posizionare vicino all’utenza (evitare una condotta dell’aria lunga).

Schlauch gut festhalten
Maintenir le tuyau fermement
Fissare bene il tubo

Démontage sûr du tuyau: tirer l’anneau vers l’arrière
Togliere il tubo fl essibile in sicurezza: tirare indietro l’anello

Schlauch sicher entfernen: Ring nach hinten ziehen

Defekte Geräte nie in Betrieb nehmen.
Ne jamais mettre en service les appareils défectueux.
Non mettere mai in funzione apparecchi difettosi.

Gerät in einwandfreiem und sauberem Zustand?
Appareil en parfait état et propre?
L’apparecchio è in uno stato perfetto e preciso?

Mindestabstand auf allen Seiten: 1 m
La distance minimum sur tous les côtés: 1 m
La distanza minima su tutti i lati: 1 m

Arbeitsdruck auf «0»? Ölstand in Ordnung?
Pression de travail sur «0»? Niveau d’huile normal?
Pressione d’esercizio su «0»? Livello dell’olio a posto?

Ventil öffnen, um Luft aus Ablasshahn zu lassen
Ouvrir la valve pour laisser échapper l’air du robinet
Aprire la valvola per rilasciare l’aria dal rubinetto 

Gebrauchsanweisung beachten!
Observer le mode d’emploi!
Osservare le istruzioni per l’uso!

Sicherheitshinweise beachten!
Observer les consignes de sécurité!
Osservare le istruzioni di sicurezza!

max. 10°

1. 2.
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5

2

6

3

4 Utiliser
Utilizzare

Anwenden

Schlauch / Zubehör anschliessen
Raccorder tuyau / accessoires
Collegare il tubo flessibile / l’accessorio

Bei Gebrauch von pneumatischem Werkzeug Luftöler verwenden.
Pour l’emploi d’un outil pneumatique, utiliser un graisseur.
Con l’uso di utensili pneumatici, impiegare un sistema di lubrificazione ari-olio.

Gerät einstecken
Brancher l’appareil
Collegare l’apparecchio alla rete

Régler la pression de service sur «0»
Impostare la pressione d’esercizio a «0»

Arbeitsdruck auf «0» stellen
Dépressuriser le réservoir
Svuotare il serbatoio

Kessel entlasten

Nur einteilige Luftdruckschläuche verwenden.
Utiliser uniquement des flexibles à air comprimé une pièce.
Utilizzare solamente tubi flessibili dell’aria monopezzo.

Warnung vor gefährlicher, elektrischer Spannung!

Warnung vor heisser Oberfläche!
Attention – surface chaude!
Pericolo, superficie calda!

Warnung vor automatischem Anlauf!
Attention – démarrage automatique!
Pericolo di avvio automatico!

Attention – tension électrique dangereuse!
Alta tensione, pericolo di morte!

Gerät nie mit geöffneter Abdeckung betreiben
Ne jamais faire fonctionner l’appareil avec le couvercle ouvert
Non mettere mai in funzione l’apparecchio con coperchio aperto

Ventil nicht öffnen bevor Druckluftschlauch angeschlossen ist
Ne pas ouvrir la soupape avant que le flexible à air comprimé ne soit raccordé
Non aprire la valvola prima del collegamento del tubo dell’aria compressa
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Utilisation correcte
Uso corretto

Korrekte Anwendung4.1

Utiliser
Utilizzare

Anwenden

Vor dem Einschalten Betriebsdruck auf «0» stellen.
Avant de mettre en marche, régler la pression de service sur «0».
Prima di accendere, impostare la pressione d’esercizio a «0».

Anwenden
Utiliser
Utilizzare

III

Gerät abkühlen lassen.
Laisser refroidir l’appareil.
Lasciar raffreddare l’apparecchio.

V Gerät ausstecken
Débrancher l’appareil
Scollegare l’apparecchio dalla rete

IV Gerät ausschalten
Arrêter l’appareil
Spegnere l’apparecchio

I Gerät einschalten
Mettre l’appareil en marche
Accendere l’apparecchio

Kompressor regelt den Kesseldruck automatisch, indem er im Betrieb 
selbständig ein- und ausschaltet.
Le compresseur règle automatiquement la pression du réservoir en 
s’activant et se désactivant automatiquement pendant l’utilisation.
Il compressore regola automaticamente la pressione del serbatoio, 
in cui si accende o spegne durante il funzionamento.

lI Bei Bedarf: Betriebsdruck selbst regulieren
Si nécessaire: Régler soi-même la pression de service
Se necessario: Autoregolare la pressione d’esercizio

+–

Nur mit Gehörschutz, robusten Schuhen, Handschuhen und Schutzbrille 
arbeiten.
Port obligatoire de protection acoustique, chaussures robustes, gants 
et lunettes de protection.
Lavorare solo indossando cuffie otoprotettive, scarpe robuste guanti 
e occhiali protettivi.
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1
Gerät ausschalten, ausstecken
Mettre l’appareil en marche, débrancher
Accendere l’apparecchio, scollegare

Gerät abkühlen lassen.
Laisser refroidir l’appareil.
Lasciar raffreddare l’apparecchio.

4

3

Gerät einstecken
Brancher l’appareil
Collegare l’apparecchio alla rete

Arbeitsdruck auf «0» stellen
Régler la pression de service sur «0»
Impostare la pressione d’esercizio 
a «0»

2

Überlastschalter drücken
Appuyer sur le disjoncteur
Premere l’interruttore di 
sovraccarico

5
Gerät einschalten
Mettre l’appareil en marche
Accendere l’apparecchio

Lässt sich das Gerät nicht wieder 
einschalten oder schaltet es nach kurzer 
Zeit wieder aus, Fehlermatrix beachten.
Si vous n’arrivez pas à remettre en marche 
l’appareil ou s’il s’éteint après un court laps 
de temps, reportez-vous au récapitulatif 
des anomalies.
Se non fosse possibile riaccendere 
l’apparecchio o se si spegnesse nuovamente 
dopo poco, verificare la presenza di eventuali 
guasti.

Überlastschalter zurücksetzen
Réinitialiser le disjoncteur
Resettare l’interruttore di sovraccarico

Überlastschalter zurücksetzen, falls Gerät durch Überlastung / Überhitzung ausschaltet.
Réinitialiser le disjoncteur si l’appareil s’éteint suite à une surcharge / surchauffe.
Resettare l’interruttore di sovraccarico nel caso in cui l’apparecchio risulti spento in seguito 
a sovraccarico / surriscaldamento.
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Reinigung
Nettoyage
Pulizia

1
Gerät feucht abwischen
Nettoyez l’appareil avec un chiffon humide
Pulire l’apparecchio con un panno umido

Es darf kein Wasser ins Geräteinnere gelangen! Keine scheurenden Reinigungsmittel verwenden!
L’eau ne doit pas pénétrer à l’intérieur de l’appareil! Ne pas utiliser de produits de nettoyage abrasifs!
Evitare infiltrazioni di acqua all’interno dell’apparecchio! Evitare l’uso di detergenti abrasivi!

Zuerst immer das Gerät ausschalten, den Netzstecker ausstecken und das Gerät abkühlen lassen.
Mettre toujours d’abord l’appareil hors tension, retirer la prise secteur et laisser refroidir l’appareil. 
Innanzitutto spegnere sempre l’apparecchio, staccare la spina e lasciare raffreddare l’apparecchio.

3

Bei Bedarf: mit niedriger Druckluft ausblasen
Si besoin: souffler à l’air comprimé basse pression
Se necessario: soffiare con aria compressa a bassa potenza

Luftschlitze von Staub befreien
Enlever la poussière sur les fentes à air
Eliminare la polvere dalle fessure di aerazione

2
Auffangschale platzieren, Kondenswasser ablassen und wieder verschliessen
Poser le bac collecteur, purger le condensat et refermer
Posizionare la vaschetta di raccolta, spurgare l’acqua di condensa e richiudere

Achtung: Wasser kann mit starkem Druck austreten
Attention: L’eau peut s’échapper avec une forte pression
Attenzione: Con una forte pressione può formarsi dell’acqua

Abgelassene Flüssigkeit vorschriftsgemäss entsorgen.
Eliminer le liquide vidangé conformément à la réglementation en vigueur.
Smaltire il liquido spurgato secondo le prescrizioni.
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Reinigung Ansaugfilter
Nettoyage du filtre d’aspiration
Pulizia del filtro di aspirazione

1

Alle 50 Betriebsstunden reinigen
Nettoyer toutes les 50 heures de fonctionnement
Pulirlo ogni 50 ore di esercizio

3

Gerät ausgeschaltet, abgekühlt und Netzstecker gezogen
Appareil mis hors tension, refroidi et prise secteur retirée
Apparecchio spento, raffreddato e spina staccata

1
Öleinfüllstopfen abnehmen
Retirer le bouchon de remplissage
Togliere il tappo di riempimento 
dell’olio

3
Öleinfüllstopfen wieder einsetzen
Reposer le bouchon de remplissage 
d’huile
Rimettere il tappo

Motoröl einfüllen
Remplir de l’huile moteur 
Versare l’olio del motore

2
Neues Öl einfüllen  
(bis zur Markierung)
Remplir d’huile neuve  
(jusqu’à la marque)
Versare il nuovo olio  
(fino al contrassegno)

Ölviskosität: optimale Schmierung muss 
jederzeit gewährleistet sein
Viscosité de l’huile: une lubrification optimale 
doit être garantie à tout moment 
Viscosità dell’olio: deve essere garantita 
costantemente una lubrificazione ottimale

2
Mit niedriger Druckluft ausblasen
Souffler à l’air comprimé basse 
pression
Soffiare con aria compressa a bassa 
potenza

Nach 1 Jahr: Ansaugfilter wechseln
Après 1 an: Changer le filtre d’aspiration
Dopo 1 anno: Sostituire il filtro di 

Abdeckung abschrauben (beidseitig), 
Ansaugfilter entnehmen
Dévisser le couvercle (des deux 
côtés), retirer le filtre d’aspiration
Svitare la copertura (da ambo i lati), 
togliere il filtro di aspirazione

Ansaugfilter einsetzen, Abdeckung 
anschrauben (beidseitig)
Insérer le filtre d’aspiration, visser 
le couvercle (des deux côtés)
Inserire il filtro di aspirazione, av-
vitare la copertura (da ambo i lati)

Nicht überfüllen!
Ne pas remplir trop!
Non riempire 
eccessivamente!

SAE 15W/40
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Technische Angaben
Caractéristiques techniques
Dati tecnici

2 Zylinder
2 cylindres

2 cilindri

230 V / ~ 50 Hz

Spannung
Tension
Tensione

50 l

Kesselinhalt
Contenu du réservoir
Capienza serbatoio

2850 min-1
Leerlaufdrehzahl
Nombre de tours à vide
Velocità a vuoto

2200 W

Leistung
Puissance
Potenza

IP20

Schutzklasse
Classe de protection
Classe di protezione

+5 – 40 °C

Betriebstemperatur
Température de service
Temperatura di servizio

max. 10 bar

Betriebsdruck
Pression de service
Pressione d’esercizio

42 kg

Gewicht
Poids
Peso

95 dB(A)

Schallleistungspegel LWA
Niveau de puissance acoustique LWA
Livello di potenza sonora LWA

75 dB(A)

Schalldruckpegel LpA
Niveau de pression acoustique LpA
Livello di pressione acustica LpA

2,5 dB(A)

Unsicherheit
Tolérance de la mesure
Tolleranza di misura

max. 355 l/min

Theo. Ausgangsleistung
Sortie d’air théorique
Uscita d’aria teorica

Pumpe
Pompe
Pompa
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Fehlermatrix
Récapitulatif des anomalies
Anomalie possibili

Refined / protected by «ergonomic communication®» – Ergocomprendere AG
Unauthorized use / copying is liable to punishment.©

Luft tritt aus Ventil unter 
Druckwächter aus
De l’air s’échappe de la valve 
sous le manostat
L’aria esce dalla ventola attra-
verso il rilevatore di pressione

Rückschlagventil undicht? Servicestelle kontaktieren.

Clapet anti-retour pas étanche? Contacter le service après-vente.

Valvola di non ritorno non ermetica? Contattare il punto di assistenza.

–	Max. Kesseldruck ist erreicht. 
–	Überlastschutz ausgelöst? Siehe Seite 15. 
–	La pression max. est atteinte.
–	Protection contre les surcharges déclenchée? Voir à la page 15.
–	La pressione massima del serbatoio è stata raggiunta.
–	La protezione da sovraccarico ha risposto? Vedere pagina 15.

–	Ventil/Dichtung defekt bzw. beschädigt? 
–	Zu viel Kondenswasser im Kessel?
–	Valve/joint d’étanchéité défectueux ou endommagé?
–	Trop d’eau de condensation dans la chaudière? 
–	Valvola/Guarnizione difettosa o danneggiata?
–	Troppa acqua di condensa nella caldaia?

Kompressor läuft, baut aber 
keinen Druck auf
Compresseur fonctionne, mais 
n’établit pas de pression
Il compressore gira, ma non si 
forma alcuna pressione

Anschluss undicht? Servicestelle kontaktieren.
Raccordement pas étanche? Contacter le service après-vente.
Collegamento non ermetico? Contattare il punto di assistenza.

Luft tritt aus
De l’air s’échappe
L’aria esce

Kompressor schaltet ab

Le compresseur s’arrête

Spegnere il compressore

–	Falsche Netzspannung? Eingesteckt?
–	Bereits genügend Kesseldruck vorhanden?
–	Arbeitsumgebung zu kalt?
–	Überlastschutz ausgelöst? Siehe Seite 15. 
–	Ölstand zu niedrig?

Kompressor startet nicht

–	Tension secteur incorrecte? Appareil branché?
–	Montée en pression suffisante?
–	Environnement de travail trop froid?
–	Protection contre les surcharges déclenchée? Voir à la page 15.
–	Niveau d’huile trop faible?

Le compresseur ne démarre pas

–	Tensione di rete errata? Inserita?
–	È già presente una pressione del serbatoio sufficiente?
–	Ambiente di lavoro troppo freddo?
–	La protezione da sovraccarico ha risposto? Vedere pagina 15.
–	Livello dell’ olio troppo basso?

Non avviare il compressore



Vertrieb
Distribution
Distribuzione

LANDI Schweiz AG
Schulriederstrasse 5
CH-3293 Dotzigen
www.landi.ch

5 Jahre Garantie
5 ans garantie
5 anni garanzia

Die Garantie beginnt mit dem Kauf eines Artikels und endet entsprechend dem Datums-Andruck auf dem Kassenbeleg nach  
5 Jahren. Dieser Garantieanspruch wird auch dann beibehalten, wenn ein Gerät in diesem Zeitraum durch ein Neues ersetzt wurde. 
Ausgenommen Verschleissteile.
La garantie prend effet le jour de l’achat d’un article et expire 5 ans après la date imprimée sur le ticket de caisse. Si un appareil 
est remplacé par un neuf durant ce délai, vous conservez votre droit de garantie. Les pièces d’usure ne sont pas couvertes par la 
garantie.
La garanzia decorre dall’acquisto di un articolo e decade dopo 5 anni dalla data stampata sullo scontrino. Il diritto alla garanzia 
viene mantenuto anche se, in questo stesso periodo, un apparecchio è stato sostituito con uno nuovo. Eccetto le parti usurate.
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Berücksichtigte Richtlinien / Normen:
Normes / Directives européennes considérées:
Normi / Direttive Europee considerato:

–	2006/42/EC

–	EN 1012-1:2010
–	EN 60204-1:2006+A1:2009

Typ / Marke:
Type / fabricant:
Tipo / marca:

AIR COMPRESSOR
TAV-3050A
OKAY POWER

Datum:
Date:
Data:

2018

Unterschrift:
Signature:
Firma:

In Übereinstimmung mit den Europäischen Richtlinien für Sicherheit, EMV und der Niederspannungsrichtlinie.
Conforme aux Directives européennes en matière de sécurité, de CEM et de la Directive de basse tension.
In conformità alle Direttive Europee per la Sicurezza, EMC e la Direttiva Bassa tensione. 


